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EKCITPECIA IK YNHHUK CTUWJIbOBOI MIEPEOPTAHI3ALIIT
PEJIITTAHOI JIEKCUKU

Y emammi npoananizoeano poav excnpecii y cmuavogiii nepeopicumauii peaieitioi nek-
cuku nosa penieitinoro cgpeporo. Busenerno, ujo xapakmep excnpecii énausae na nosgy cmunic-
MUYHUX 8i0MIHKIE (NOemuUUH020, NIOHeCeHO-YPOUUCMO020, PO3ZMOBHO0, OUIHHO20 MA iH.) Y 3HA-
YeHHSX, AKI 3 96A8I0MbCs HA PI3ZHUX emanax po3eumky peaieitinux aexcem. Cmuaicmuuni gieypu
nOBMOp I NNEOHA3M CAY2YIOMb YBUPAZHEHHI) NPUMAMAHHOI YKPATHUAM pUCU eKCNPecusHocmi,
NOEOHAHOI 3 KpumMu4HOH oyinkoro diticnocmi. Came maki 0a6HbOKUIBCHKI Ma cmapoykpaiHcovKi
nACOHACMUMHI CA0BOCNOAYHMeHHS, SIK KpacHa» BEpa, npasas Bkpa, ucmunnas BBpa, uucmas
B'RpA, MO2AU cnpusmu nOCMynogomy 3akpiniennio 6 aexcemi B'Epa (nepsicho «icmuna, npas-
da») 3HaueHHs «penieisn».

Karouosi caosa: cemanmuka, peniciilna nekcuka, eKCnpecueHuUil KOMNOHEHM 3HAYeHHs,
CMUAICMUYHULL 8BIOMIHOK 3HAYeHHS, NACOHA3M.

Kovtun A. A. Expressiveness as a Factor in the Stylistic Reorganization of Religious Vo-
cabulary. Due to a long stay on the periphery of the public consciousness, religious vocabulary has
acquired a high permeability beyond the limits of its conventional style, although in the Ukrainian
language it has always been an open system, refined through its active use. This stratum of vo-
cabulary is quite rightly attributed to those that reflect the most active manifestations of the life of
Ukrainians. Despite the lively interest of domestic linguists in the functioning of religious vocabu-
lary outside the narrow professional segment of communication, the question of the actualization
of religious vocabulary in the context of its stylistic reorganization in colloquial, artistic, publicistic
and mass-media Ukrainian speech remains relevant. The purpose of this study is to clarify the
effect of expressiveness as a factor in the reorientation of the stylistic features of religious lexemes
against the background of the preservation of religious values outside of religious discourse.

In the course of the study, it was established that, outside the religious sphere, expressiveness
vividly accompanies the use of lexemes in religious meanings, while stimulating the stylistic modi-

fication of these units. The nature of expressiveness affects the emergence of new stylistic nuances
(neutral — poetic, sublimely solemn, conversational, evaluative, etc.) that appear at a certain
stage of development of the religious lexemes semantics due to the strengthening of separate semes
of meaning with the actualization of its entire core. For example, the lexeme nin, once “bookish”,
froze as a variant of meaning adapted to the colloquial speech elements due to the strengthening
of such negative semes as avarice, gluttony, extortion, adaptability, manipulation. Repetition and
pleonasm are stylistic figures that further reinforce such a characteristic feature of Ukrainians as
expressiveness coupled with an explicit proclivity to judge people and phenomena. Such Old Ky-
ivan and Old Ukrainian pleonastic phrases as kpacna» BBpa, npasas B&pa, ucmunnas Bpa,
uucmas BRpa could contribute to fixing the meaning religionin the lexeme 8pa (originally truth).

Key words: semantics, religious vocabulary, expressive component of meaning, stylistic con-

notation, pleonasm.

Beryn
Tepminu, xou sIK 10a10Th PO MiATPUMAHHS BIACTUBUX iM TEPMiHOJIOTIMHIX
PUC, «3a3HAIOTh 3arajibHOI J0JIi CJIiB — Y CBOEMY iCTOPUYHOMY XUTTi i BOHU HE
YHUKAIOTh BIUIMBY TUX UM iHIIIMX 00CTaBUH, SIKi PO3XUTYIOTh TOYATKOBY JIOMOBJIE-
HICTb 1110JI0 3HAYEHb, SIKi BKJIaJal0Thcsl B TepMiHU...» (BynaxoBcbkuii, 1955: 20).
3a mexxamu (paxoBoi chepu BiOYyBAETHCS «BKUBICHHST» BY3bKOTaTy3€BO1 JISKCUKU
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B 3arajJibHy MOBY: a) y3yaJi3allisi TepMiHHOTO 3HaYeHHSI, a00 (PyHKITIOHAIbHE Tep-
MiHYBaHHSI, — MOCTYIOBE BXO/DKEHHSI CJIOBA i3 TEPMiHHUM 3HAYEHHSIM JI0 CKJIAILy
3araJibHOI MOBH; 0) JeTepMiHYBaHHS — IEPETBOPEHHS TepMiHa Ha 3araJIbHOBXKIM-
BaHe CJIOBO 3a MOTPeOU 3alIOBHUTH JaKyHYy B IIEBHOMY CeMaHTUYHOMY moui. Tep-
MiHHI JIEKCeMU BTpayaloTh Y XKUBOMOBHIM CTUXii YaCTMHY CBOEI BUXiTHOI CEMaH-
TUKU, TPUUYOMY 3TUIIOK «CEMaHTUYHOI IMaM’sITi» MOXe OyTH Pi3HUM.

MotuBoBaHa TOXiITHA JIEKCHKA ITOCTIiTHO TepeOyBa€ ITiJi MUILHOIO YBarow
yKpaiHchbKnX MoBo3HaBliB (bineubkuit, 2012; IBamenko, 2014; Kaoum, 2007,
Kapminosceka, 2010; KoBanmuk, 2008; Kouan, 2007; Ma3ypuk, 2002; Maubko,
2000; MenbHuuyk, 1981; Mypomuesa, 1985; PycaniBcbkuit, 1983; Ctuios, 2005;
Crpyranenp, 2002; Tapan, 2011; Tapanenko, 2015 Ta in.). I 1ie 1ijikoM 3po3ymiso,
aJixxe «caMe MOTHMBOBaHi €JI0Ba, 200 cJIOBA 3 TOJBITHOIO pedepeHIli€lo, CTAaHOBJSITD
HAUTIOTYXKHIIIMI AUHAMIYHUI 11ap Y JEKCUKOHI Oynb-sikoi MoBu» (KiaumeHko,
2008: 35). Bucokuii piBeHb TPOHUKHOCTI 32 MEXi CBOIO 3BUYHOTO CTUJIIO HUHI,
IIiCJISI TPUBAJIOTO MepedyBaHHs Ha nepudepii CyCIiIbHOI CBiIOMOCTI, Ma€ PeIiriii-
Ha JIeKCMKa, Xo4a B YKPaiHChKili MOBi BOHA 3aBXIU Oyja BiIKPUTOIO CUCTEMOIO,
nobpe BiAlLTihoBaHOIO 3aBISIKU AKTUBHOMY BUKOPUCTaHHIO. Lleit tekcuuHuit map
LIJTKOM CIPaBeUTMBO BiTHOCSITH J0 TUX, «II0 Oe3MocepeHbo BigoOpaXxarTh Hall-
AKTUBHIlIIl BUSIBA Cy4aCHOTO XUTTSI. TakKUMU eJeMeHTaMU € Ti CJIOBa, SIKi JI0BOJI
YMOBHO MOXHa Ha3BaTu «TepMiHHUMU» (Mcauenko, 1958: 336), a He mobyToBa
JIeKCHUKa 3 1i BUpa3HUM «CcydcTpaToM» U «aactparom» (Kapminosebka, 2010: 94).

He3Baxarounm Ha TOXBaBJIEHY 3alliKaBJICHICTb (DYHKIIIOHYBAHHSIM peJli-
riiiHOI JIEeKCUMKU T103a BY3bKOIpodeciiHuM cerMeHToM KoMmyHikalii (bpainko,
2005; KonecHuk, 2018; HaBanbha, 2019; ITigmyoHa, 2018; Cka6, 2015 Ta iH.),
aKTyaJbHMM i JIOCi € TUTaHHSI aKTyasli3allil pesliriiiHoi JeKCMKMU B yMOBaXx ii CTU-
JIbOBOI IepeopraHizalii — B PO3MOBHO-IIO0YTOBOMY, XYIOXKHBOMY, ITyOJIilIMC-
TUYHOMY, Mac-MeIiifHOMY YKpaiHChbKOMY MOBJIEHHi. MeTa LIbOro JOCiIKeHHS
— 3’sICyBaHHs POJIi eKCIIpecii B CTUIbOBII MepeopieHTallil peliriiHUX JIeKceM, 10
30epiraloTh CBOI peJIiriiHi 3Ha4YeHHS M03a peliriiHuM TUcKypcoM. Jlo aHami3y He
BBIMIIUTM BUITAJKK JeCeMaHTHU3allil peJIiriiiHol JIEKCUKM B TIpolieci 1i 0e3nepebili-
HOTO TIOBCSIKIIEHHOTO BUKOPHMCTAHHST Y BUTYKaX.

MeToau A0CTiKEHHS

st BiTHOBJIEHHSI MOTIEPETHBOTO PO3BUTKY PEJIiTiifHOI JISKCMKM, BU3HAYCH-
H$1 TaBHOCTi BAHUKHEHHSI TOTO Y1 TOTO 3HAYEHHSI 3aJTy4eHO €JIEMEHTU METOUKU
30BHIIIHBOI PEKOHCTPYKIIil MOPIiBHSUIbHO-ICTOPUYHOIO METOMY, IO ITOEAHAHI 3
MpuiioMaMu ONKCOBOro MeTony. KoMIoHeHTHMIA aHali3 YIOCTYITHUB PO3YMiHHS
BUI03MIiHM CEMAHTUKM PENITiAHUX OAUHULIb, (GYHKIIOHAJbHUIA — CIIPUSIB iHTEP-

Pe3ynbTaTi nocsimKeHHs

CrieLiiaibHi JIEKCEMHU B HEBJIACTUBIM [UIsl HUX cepi BTpauyaroTh XKOPCTKY CHUC-
TEMHICTb i TOUMHAIOTh (DYHKIIOHYBATHU K 3BUYaiiHi oquHuULi. CTriicTUYHe 30i/1-
HEHHSI PeJIiriiHOT ceMaHTUKU TMOB’sI3aHe MepeayCiM i3 MparHeHHsIM MOBLIIB Tiepe-
AT BUCOKUIA CTYITiHb BUSIBY TTIOUYTTIiB i €MOI1ili, YOTO JOCSATAIOTh 3a IOITOMOTOIO
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MiICUIIEHHSI OKPEMMX CeM Ha TJIi aKTyasli3allii BChOTO siipa 3HaYeHHSI, 3MiHUBILIN
KOHGirypaliito 3arajbHOro iH(pOpMaliiiHOTO CIEKTPY Yepe3 MPUCTOCYBAHHS 10
HOBOI eMOLIITHO-TIICUXO0JIOTIYHOI c(pepu BIUIMBY Ha aapecaTa i OpiEHTyBaHHS Ha
BiJIIMOBiIHY MOBJICHHEBY CUTYALIil0 034 peJliriiiHoo cdepoto. I mirvku boe — 00-
8iuHe npubixcuuje dyul MI0OCLKUX — Ue Ma CONOMUHKA, 34 AKY 5 X04Y 6XONUMUCH, 3a-
sucaroyu Hao npipeoro (1. barpssHuii) — y uboMy ¢izocodcbKoOMy MipKyBaHHi ITpo
ceHc KuTTs («bor — cooMuHKar) jekcema boe «31aTHa MPOCIEKTUBHO MOBiNO0-
MJISITH TIPO €MOLIIITHO HACUYEHUI TeKCT i3 pyUcaMM IiTHECEHOCTi, YPOUMCTOCTi»
(Bpainko, 2005: 10). Tyt migcuiieHo HU3KY ceM (‘MusIocepaelb’, ‘pITiBHUK , ‘Ha-
IiMHICTD’, ‘pamicTh’) HA TUIi aKTyali30BaHOTO sIApa MPSIMOro 3HAUYEHHSI PeJliriiHo1
HoMiHallii bhoe (‘ocoba’, ‘HaAMPUPOAHICTH’, ‘TIEPHIONOYATOK’, ‘BCEMOTYTHICTH’
Ta iH.), 3aBASIKM YOMY BiITBOPEHO CTaH JIyXOBHOTO MiTHECEHHSI reposi, TpaHCIICH-
JIEHTHE 3arJiOJIeHHsT B TTpo0eMy TepIIOCYTHOCTI, CBATKOBY aTMocdepy CBiTO-
CIIPUIAHSATTS, TOSTUIHICTh MUCJICHHSI.

IHIIMI CTUTICTUYHMI BiITIHOK, 30KpeMa pO3MOBHOCTI, 3’SBUBCSI, HAIlPH-
KJIaJ, y pesiriiiHii IekceMi nin: 3a UM CJIOBOM MOBLIi 3aKPiIllMIM CYCHiIbHY 3HE-
Bary J1o MOBe/IiHKM Ta BUMHKIB CBAILIEHUKA, SIKY HE MOIJIa He CYTTPOBOIXKYBATH €KC-
npecist — iHTeHcuiKallis BUPa3HOCTI, «30UIbIIIEHHST BPaXkKalouol CUJIM CKa3aHOTO
<...>, HaITaHH$ TOMY OCOOJIMBOI TICUXOJIOTIYHO MOTUBOBAHOI MinHeceHocTi» (Yaba-
HeHko, 2002: 7). Posnazn 3aKOHIB LIEPKOBHOTO XUTTS, 3apO3YMITICTh i XabapHu-
LTBO CBATUX OTIIIB BimOOpa3MIMCs Ha 3MiHi JaBHBOTO ITOIIAHYyBaJIbHOIO 3BEPTaH-
HS «TW» OO AYXiBHUKIB, sIK 10 bora, odiuiiiHuM, «J1aKkyBaabHUM» «B1» (Kojecos,
1988: 219). fxio g0 ocobu ayxoBHoro cany B XVII cT. 111e 3BepTaiucs Ha «TU»
(Padyiics, omue naw i hacmasnuye, Peodocir! («I10BicTb MUHYINX JTiT»); Ecau dce
6aula MUA0CMb ONAPUMb KANAAHa, nompeba wie U Ha npayky, a mol, 6'kOHbIIL none
PYCKUIl, Mycul U 3 3aKOHHOK HeHO3t0 Kaenamu, Hebopauky (I'. CMOTpUIIBbKUIA);
Ilacmupro dyweenuil, none i36pannuil, Jlooeii npocsiwamu 00 6oea dannuil. (1. Tac-
TeJliil), To B MOBJIEHHI JliTepatypHuX repoiB XVIII cT. momexkynu Bxe 3’sIBUIOCS
COLliaJIbHO-peryasaTuBHe «BU» (Habpas 6ionuii Kupuk epouti do kapmaua, niuioé Ha-
3a0 do naua, a 00 nara 0o nona: «J[o6podite, do6podito, uu He moeau 6 mei dumuru
cxoeamu? Ilo eu cxoueme 3a noxoporu é3amu?» nonunkoro (Catup.-rymop. Bipiir),
i3 YOr0 MOXXEMO MPUITYCTUTH MTOYATOK YCBIIOMJICHHSI IMCTAHIII1 MiX CBSITIIEHUKA-
MU i IPUXOKaHAMMU.

YV pomani «YopHa paga» 1. Kysmiia, BU3HAaHOro KpUTUKAMMU SIK TIEePIIUiA Be-
JIMKWI YKpaiHChbKMI iCTOpUYHUI pOMaH, IPYHTOBaHUI Ha peTeIbHOMY BUBUEHHI
ictopii moniit Ta MmoBu XVII cT., nekcemu nin, nanomeyp, omeyb 3BUYAHO € PiB-
HOLIIHHUMU CMHOHIMaMM y cTiiticTiaHoMy IuiaHi. Tak, Kupuiao Typ ypouncro,
3 MMOYeCTSIMU 3HAMOMUTD TIPUCYTHIX 3i CBOIM rocTeM, TIPEACTABISIIOUHN MOTO 10-
nom: — Ocw miit eicms!... Ce, Koau xoueme 3Hamu, CUH NAGOAOULK020 NONA, MOIl CA-
MuUil, wjo, K CMyKHY8ch i30 MHOI 3a Kueeom, wjo ajxc noae 6cmixuyaocs. YepeBaHb,
YacTyIOUM KOJUIIHbOrO cBsuieHrka [llpama, 1maHo011MBO TOBOPUTH MPO TOIIiB,
aMILTI(iKyI0UYU TIPY LIbOMY CUHOHIMIIHI KOHCTpYKii: — Mos npemydpocms, 6ea-
muky (opatuky. — A. K.),— ckazae Yepesanv, — 3Hae minbku Harumu ma unumu;
a eam cobi mizkysamu, sk xoms. Ha me eu nonu, na me éu myxci cogima, na me
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6l HapoOHi 20406u. Ha 3axucT nmpaBOC/IaBHUX CBSIILIEHUKIB LIEPKOBHUI CTapocTa
CEPIIMTO 3BEPTAETHCS 10 KCbOoHA3a: Om 6u il dodcapmyearucs iz ceocio yHicro! Omce
6am y Hauiux nonie xaemypy ooousamu! Kupuno Typ, ni3HaBIIMCH PO YOPHi HaMi-
pu Tetepi HamKoauTU ioro moopatumosi Illpamy (CBSIIIEHUMKOBI), MUUTDH oMY
Ha JonoMory 3i cioBamu: «Ilocmpueaii, none, uje, Modice, BepPHEMO COKOAA 3 KAIM -
Ku». 1o Ipy>XHU CBSIIEHWKA, CBOEI ceCcTpH, Y «Mapyci borycnasiii» 6par 3Bep-
taerbest: Ilonade, 3 padowjie mobi npusnarocw, Illo s — meiit 6pam lsace.

OpnHak BokaTuBu none, nonade 'y TBopax I1. Kynima, 3a Hammmu crioctepe-
XKEHHSIMHU, Oy/IM BXKe OOMeXeHUMM, He3BaXKaloun Ha aKTUBHE (PYHKIIOHYBaHHS
L€l JIEKCEMMU B iHIIMX BiIMiHKOBUX (popMax. 3Ae0iLIbIIOrO0 JiTepaTypHi IepcoHa-
Ki KOPUCTYIOTbCS aleIsITMBHUMU hopMaMu nanomuye Ta omue, OOMUHAIOUU Hone.
BifbIicTh MiKPOKOHTEKCTIB i3 JIEKCEMaMU naHomeyb i omeysb — 11€ aleIsSITUBH,
XoyYa KiJIbKiCHY TepeBary 3-MoMiX Ha3B CBSIIEHUKA MaEe came JIeKceMa Ain, 110
MiIBOAUTH 10 AYMKH PO 3apOKEHHS CTUJIICTUYHOI AudepeHLiallii B 3armo3u-
YeHill JIeKceMi nin Ha BiAMiHY Bil BlIacHe YKpaiHChKUX BiAIIOBITHUKIB naHomeup,
omeuw, 6amiowka. I1opiBHSIHHS MOKA3HUKIB MiHiMaJIbHOI KiJIbKOCTi BUOIpOK yKa-
3aHUX HOMiHalliil y MPO30BKX TBOPaX PaJsSTHCHKOI 100U JJa€ 3MOTY MePeCBiMIUTUCS
B 3aKpiIlJIEHHI caMe 1Ii€l TeHIEHILil, OCKUIbKY B OAHOMY 3 OIPallbOBAHUX TBOPiB
JIEKCEeMY nin, 3aJlydeHo IoHaiiMeHIe 27 pasiB, omeyb — 17 (aJjie 11eii moKa3HUK
CTOCYEThCS I IHIINX 3HAUYCHD!), bamiowka — 5, nanomeyb — 3; a KOoeIllieHT yac-
TOTU aneisaTuBiB iHMi: none — 0,0007, 6amiwowxo — 0,0028, omye — 0,0092)
(YacrotHuit, 1981). fAxiuo y TBopax KiHisl XIX — mouatky XX cT., 32 HalIuM
(bakTMUYHMM MaTepiasioM, BAKOPUCTAHHSI CJI0BA 1in Y PO3MOBI 3 1yXiBHUKOM 200 B
Or0 MPUCYTHOCTI BBaXKaJIM HEKOPEKTHUM (JIUILIe TOAYMKHU: « O6epHu-Ko-cu, none,
2AUNHU MU 8 04U, ma U cKkadxcu, wo opeuty...» (M. UepeMilinHa), TO B paAsTHCbKUIA
yac oOpa3a CBSIIEHUKA CTajla SBUIIEM 3aKOHOMipHMM. MOBHMM iHAMKATOPOM
3MiHU CTaBJIEHHS A0 OCOOU AYXOBHOIO CaHy CTaB MePeXi 3 «BU» 10 «TU», OCKiJIb-
KM «TUKaHHsI» 0CO0i, SKili paHille «BUKaJlW», 3BUYAifHO O3HAYa€ IOTipIIeHHS
craBieHHs 10 Hei (Ckab, 2003: 26): Ilone! Bumimaiica 3 xpamy Boxcoeo! (B. Mi-
HSIJI0), @ TAKOXX BUKOPUCTAHHS (paMiibsipHuX hOopM bams, nanauia, yTBOPEHUX,
OYEBU/IHO, Bijl pociiicbkoro 6amwowka: — 3 mebe 6y6 6u xopowuii KOHoKpao, bams,
abo 6andum, a He nin... (0. Konunenko); Obpyuamu ne 6ydew, 6amsa? (I1. Ilanu);
— IManawa, éu 6 monebernsv giocayxcuiu, w06 xou Ha 0éa OHi 602 JipKy 3aMKHY8: 081
decamunu cina enue 6 noxkocax (I1. Tlanu).

SIckpaBUM CBiUEHHSIM 3aKpilJIEHHsSI HEraTMBHUX XapaKTepUCTUK OCOOU
CBSILLIEHUKA 32 CJIOBOM AiN € €T1i30/] p03MOBU €BU, JIOYKH OTIIS 3axapisi, Ta ii Ha-
peuyeHoro FOniana B pomaHi «Amnoctos yepHi» O. KobwnsiHcbkoi: — 4 yseasaa
cobi mebe He iHaKwe K Y4eHUM, NPOPecopom, ypa0o8uem, GIlCbKOBUM, YCIM IHUUM,
ane Hikoau nonom! Hi, nixoau nonom! — Ilonom?— noemopueé FOnian npuoywenum
eonocom. — €60, cxamerucs, wo eosopuut? Yum € meiii 6amvko? He cesamenuxom?
Ha ctunictuuHe 3abapBieHHS JIEKCeMU nin yKa3ye il ypuBOK i3 poMmany 1. Binbae
«Cectpu PiuuHcbKi»: Jlo 6euopa exce ece ceno 3nano, wo Kymu He npuHecau 0o xpec-
ma kypok i kaaauie. [Ipome nin (8ice He omeup) mycus oxpecmumu OUmuHy, 60 Hemae
markoeo npasa, ujob 3a xpecm 0ONAA4Y8amu HAMypoio.
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TTpoiIOBIIN IIJISIX Bil KHUKHOCTI 10 HAPOXHOCTI, JIEKCeMa Il «3aCTUTIa»
SIK BapiaHT 3HAYEHHSI, alaliTOBAaHUI /10 HAPOAHO-pO3MOBHOI cTuxii (CJIIOBHUK,
1970-1980; CnoBnuk, 2012).

CrunictTuyHi (irypu pi3HUX BUIIB IOBTOPY — 1ie e(heKTUBHI 3aco0u hopmy-
BaHHs €KCITPECUBHOCTI, «I110 MiATPUMYE 3aroCTpeHy yBary, akTUBi3ye MUCJIECHHS
JIIOIMHY, BUKJIMKAE HATIPYTY IMOYYTTIiB y cIyxaya abo yntadya» (YabaHenko, 2002:
7). IlomupeHUMM € BUKOPUCTaHHS OYKBaJIbHUX TTOBTOPIB PEJIiriiiHUX JIEKCeM Ta
TUIEOHA3MY, SIKi IEMOHCTPYIOTh OCOOJIMBY €MOILIIHICTh YKPaiHCHKOTO Hapoay (B
I. Bumencokoro: Ipe KOTOpLIFi 3 BAC CRALEHCTRO MO 3AKOHY Y3AKOHEHOMY
MOCTrA?; HEMHCTHY HEMHCTEHLIEE KHTHE; KPECTOM XPHCTORKIM, A0 LEPKEH
MPHILIEALIH, XPECTHTHCA He copomkiiTo; y dpaseosorii: Xpecrmom-bozom Ona-
eamu (moaumu) — <«HacTiiiHO TIpOCUTH KOTOCh, JOMAaralO4uch 4Oro-HeOymb»
(®paszeonoriunmii, 1999: 34).

PosmisiHeMo jieTasibHille SIBUILE MICOHA3My Ha MpUKIai Jekcemu BRpa,
110 TIepBiCHO O3Hayasa «icTuHa, npaBga» (Erumonoriunumii, 1982:402). Ykpain-
1ISIM 1Ie 3Ha4YeHHs OJIM3bKe i 10Ci, amKe 30eperyiocs B cydyacHiit (ppaseoJiorii, 1110
aKyMyJIlo€e «barato (akTiB IyXOBHOI KYJbTYPH, MPO sIKi MU HiKoau O He 3a0ra-
TAJIACh, SIKIIO O Te a00 Te CJIOBO UM BUCIIIB HE CIYTyBajo 3apyOMHKOIO B HaIliid
HauioHaJbHIK mam’sTi» (Mokuenko, 2007: 97-198): dpaseosioriam eiporo i npag-
doro caywcumu (doeo0xcamu i T. iH.) «3 YCI€IO BiAAHICTIO CYXXUTH i T. iH. KOMYCh»
(CnoBHuk, 1970-1980: 679) momiOHMi1 10 iHIINUX YKPATHCHKUX (GOJTBKIOPHUX eJe-
MEHTIB: Wacms-004s, YiAOWUL-JICUBY UL, my2a-ne4ans.

Y nam’sitkax KuiBebkoi Pyci tekcema BRpa dyHKIIOHYBasa B 3HAYCHHSIX:
«TIpaBla, iCTUHA», «yIIEBHEHICTb», «IIPUCSTA, KISITBAa», «I0BIp’sd» «yCBiIOMIICH-
Hs1 boxoro 3akony, pedirisi» (CpesHeBckuii, 1893: 490). Po3BuToK 111X 3HaUYeHb
M. IllaHchKuii BiITBOPIOE TakK: «‘TpaBjaa, icTMHA® — ‘KJIATBa, 00iUsgHKa® (TOO-
TO ‘3aleBHEHHSI KOTO-HEeOy/lb B iCTUHHOCTI‘; JaBHbOICIaHAChKe Vdr — GoruHs
OOITHULIi; pOC. y8epsmb, MOJIbCbKE wiarac ‘KIIICTUCS ) — ‘Bipa, YIEBHEHICTh® i
SIK KOHKPETH3allisi OCTAHHbOI'O 3HAUYEHHSI — peJliriiiHe 3HaueHHs (Bipa B bora)»
(OTumonormueckmii, 1963: 53-54). I3 XpucTUsHI3aIi€l0 B JTaBHBOKUIBCHKUX
nam’siTkax JekceMy B'Rpa MOBLIi CyMPOBOIKYBAIN O3HAYCHHSIM KPACHA, YTBOPIO-
I04M [ICOHa3M KpacHa BRpa (kpacHam ecTh BEpa xga (Himuyk, 2015: 251),
MalouM Ha yBa3i XPUCTUSIHCBHKY iCTHMHY. AHAQJIOTIYHE SIBUIIE CIIOCTEPIraEMo y
XVIII c1., KO TJIe0Ha3MOM MPaRAA B'Rpa, HCTHHHAA BRpa, uncTaa BRpa ak-
LIEHTYBAJIM BX€e Ha PAaBOCIIaBHiil MpaBai: OT ¢ero yEO, RMNAAAILLE B TEMHOCTh
MPOKAATHY EPECEN, AHLIAEMCA HCTHHOTO CRETA, NOrPELLIAILLE EAHNOM MPABOH
g'Bpat (B. Cypasbkuii); ...mHAWHY HCTHHHYIO BBy oBpkeTH (I, CMOTpULIL-
kuit); Toie camun, n3 gkpat BaIERruH, RO AMy Ee3REpHA BNAAH H OT CeEe
coR'k CMEPTH 3hAHAAH, a Hawa BEpa wHeTaA wkaa v 330poRa cTonT (1. Bu-
IICHCBKUIA). 3BIACH i TeKceMa NPAROB'RPHAE: TPEKAATHH OT LLEPKRE H 3AKOHA
LLEPKOBHOMO BYAVMH, & MPEA €A CTAA0, B 0Bop'E mparorpHA kAo v 330p0R0
CTOAMEE, X\(’I\H‘T’G! (I. BumeHcekuii). ¥ BkazaHux TtBopax . CMOTpUILIBKOTO,
B. Cypasbkoro, 1. BullieHCbKOro Ta iH. HaTparisieMo Ha Jiekcemy Bkpa i 6e3 mux
KOHKPETH3aTOPiB, sIka O3HAYa€ MPaBOC/IaBHi IIIHHOCTI, a Hey3arajbHeHe, 3BUUHE
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JUUISE CY9aCHOTO MOBLISI, 3HAUEHHST «PEJIiTisl», afKe Y oJeMiYHUX TeKCTaX iIIocs
po 6OpoTHOY MPaBOCIaB’sI 3 KATOJIMIIM3MOM Ta IMPOTECTAHTU3MOM, a HE 3aXUCT
Bin ateizmy: ITo nPHHATHIO :Ke AyXA CBATOrO \2Ke BCE BRAAT <...> cnaceHnem
arpAcknm (3 HerkpoTra A0 BERPRI nprBOAANMK) wadyoT (B. Cypasbkuii); Un
HE AiNWE ELIAO B'RPOK KHBLIM EBITH, HHXKAH HEBEBpHEM 3p0xHyTH (I. Bu-
meHcbKnit). JlekceMn HeRBpHuIf, Her'BpHe, Her'EBpcTRO, sk i Be3rkpHe
(O zemae sanycThaan n 3apocaan Teprnem gesrkpua n sesgoxkna! (1. Bu-
IIEHCHKUIT) MiCTWJIM ceMy ’TI03a MPaBOCIaBHOIO iCTUHOW’, a He ‘aTeiCTUYHMIA’ .
[1eoHACTUYHI CIOBOCIIONYYEHHS HCTHHHAR BRpa / npagas gkpa, K i Tekcema
nparoR'kpHE, BBaXkaeMO BUILIYKAHOO (DOPMOIO 3BEPHEHHS TAIAHOBUTHX PUTOPIB
10 MepBiCHOI ceMaHTHKY JiekceMu RRpa. ChOroaHi mix BIUTMBOM GaraTokoHde-
CilfHOCTI He JIuIlIe B YKPaiHChKiii, a if B iHIIMX MOBaX CJIOBO 8ipa Ma€ pO3IIpPEeHe
3HAUEHHSI «peJlirisi»: JiENPUKMETHUK Bifl wiergy¢, a came wierzgcy, y TOJbCbKil
MOBI CTaB CHHOHIMOM JI0 kamoAauk — pijiie xpucmusxun 3araioM (Nagorko, 2000:
47).
BucHoBkun

ITo3a pedniriitHoo cheporo eKCIpecisi CyIpOBOIKYE BUKOPHUCTAHHS JIEKCEM Y
peJliriiiHUX 3HaYEHHSX, CTUMYJTIOIOUM CTWIHOBY TIEPeOpraHi3allilo [IUX OMUHULLb.
XapakTep eKcrpecii BIUIMBAE Ha MOSBY HOBUX CTIIICTUYHMX BIATIHKIB («HEM-
TpaJibHe — MOETUYHE, IMiIHEeCeHO-YPOUnCTe, pO3MOBHE, OLliHHE Ta iH.») y 3Ha-
YEHHSIX, sIKi 3’ SIBJISIIOTHCS HA Pi3HUX eTarax pO3BUTKY PeJliriiiHUX JIeKCeM 3aBIsSIKU
MiJICWJIEHHIO OKPEMUX CeM Ha TJIi aKkTyasizalii Bcboro siapa 3HayeHHs1. [ToBTop i
IJIEOHA3M € TUMU CTUJIICTUYHUMU (hirypamu, 1110 CIAYTYIOTb YBUPA3HEHHIO MPU-
TaMaHHOI YKPaIHIISIM PUCHU €KCIIPECUBHOCTI, IIOEMHAHOI i3 KPUTUIHOIO OLIIHKOIO
mopeit i aBuml. CaMe Taki JaBHbOKMIBCHKI Ta CTapOYKPaiHChKi IJICOHACTUYHI
CJIOBOCIIOJIyYeHHSI, SIK KpacHam BRpa, npagasa gkpa, HeTHHHAA B'Epa, MHCTAR
R'Epa MOIM cripusTH 3aKpilUIeHHIO B JieKceMi B'Rpa (MepBiCHO «iCTUHA, MpaB-
Jla») 3HAUEHHST «PeJIiTis».
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